
 

 

Recebemos o seguinte pedido de divulgação e relembramos que a APPI se limita a fazer a divulgação das 

propostas de emprego. Todo e qualquer assunto referente ao anúncio deverá ser tratado e esclarecido junto 

da entidade responsável. 

 

 

 

 

 
 
 

Freelance Trabalho de Tradução EURO2020 
 

“Dear sir/madam, 
  
I represent a language and media company called Blue Whale Global Media and I’m contacting your institution be-
cause we have an exciting project this summer to offer your language students and recent graduates. 
  
In partnership with our biggest client, UEFA, we are running a major translation project covering the EURO 2020 
football tournament, which is being held across Europe in June and July. Our remit will be to provide English text 
translations of audio interviews conducted with players, coaches and other personalities involved in the hosting of this 
competition. 
  
Including all the host cities and participating nations, we expect there to be as many as 25 unique languages, of 
which Portuguese will be a key component. 
  
For the duration of the tournament, and especially during the group stage, we will receive a high volume of material in 
any and all of the tournament languages, on a daily basis. Therefore, we will be seeking to put together translation 
teams for every language, operating on a shift basis to ensure we can cover material whenever it comes in. 
  
Our ideal candidates would have great availability and flexibility to remain ‘on call’ during their shift times in order to 
accept projects as soon as they are advertised. 
  
We’re looking for talented linguists with a comprehensive command of Portuguese, encompassing the whole range of 
accents, dialects and manners of speech, as well as an excellent level of English. They would need to be comfortable 
working out of their mother tongue, assisted by native-English proofreaders to ensure target-text fluency. 
  
This is an excellent opportunity to gain professional paid experience in sports translation and offers the possibility of a 
lot of work in a short period of time. Our translators can also experience the buzz of being directly involved in the or-
ganisation of such a big and prestigious event. 
  
We require all prospective candidates to pass a language test before joining our database. Once they’ve passed this 
test, they are in line to be offered work, even before the EURO begins in June, and we value quick responses among 
our translators. 
  
Would you be able to circulate this among your current language/translation students and recent graduates? 
  
Those who are keen can send an email expressing their interest to recruitment@bluewhaleglobalmedia.com. I will be 
happy to answer any questions or queries on that email address as well. 
  
  
Best regards, 
  
Rico Cândido 
 
Phone (private): +31 6 349 27 111 
Business WhatsApp: +31 6 25 24 1227 
Skype: rico.bwgm 
Facebook Blue Whale Global Media “ 

mailto:recruitment@bluewhaleglobalmedia.com
https://www.facebook.com/BlueWhaleGlobalMedia

